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The Gospel According To Mark

Chapter 14

1
(Passover) NFTSD (was) N7 (it) 177 (days) 1"127° (two) 1*70 (but) 1°7 (after) N3
(the Priests) N3 (Chief) "27 (were) M7 (& seeking) 1°921 (of unleavened bread) X717
(they would seize) J17T1XI (by treachery) e (how) RID™N (& the scribes) X201
(& they would kill Him) 119022

2
(during the feast) RT¥TIY2 (not) 8o (they were) 17T (& saying) 17128
(among the people) N2 (a tumult) NI (there be) RT3 (lest) Nerat
3

(in the house) 732 (in Byth-Ania) X"PN"22 (was) TN (He) 17 (& while) 721
(a woman) RN (came) NN (reclining) 70 (when) T2 (the potter) X272 (of Shimeon) JWRAYT
(of ointment) RPDO2T (an alabaster vase) NDEWW (with her) oy (who had) N°NT
(& she opened it) FTMNDI (costly) M7 (very) "0 (the best) N7 (of spikenard) 17737
(of Yeshua) W™ (the head) 7 (on) by (& poured it) TNYIWRI

4
(whom it displeased) WNINNT (the disciples) NTR5n (from) 712 (men) RWIN (but) 1*7 (there were) N™N
(was there) X7 (Why?) Nanb (& they said) 17X (in themselves) 1212 (to them) 11777
(ointment) N2 (of this) X177 (the loss) NIT2IR
5

(for more) IM7” (to sell) b (for) 7™ g_l‘t would have been) X7 (possible) oW
(to the poor) Nioonb (& to be given) 1271171 (Danarii) 1°73%7 (300) NRBROR (than) 12
(at her) 72 (they were) 177 (& indignant) 1" 2877
6

(troubling) 177112 (why?) N3 (let her alone) P2 (said) TN (Yeshua) DWW (but) 1°7 (He) 17
(for Me) Bie) (she has done) N2V (beautiful) NT"DW (a deed) XT3V (her) ) (are you) 1NN
7

(with you) 17212¥ (to you) ]13'7 (are) NN (the poor) X120 (for) M (at every time) ]37'733
(you are) JI72X (able) 1*TT2W (you) 1IN (desire) " 28T (& whenever) "NINI
(what is good) T"DWT (to them) ]1”‘7 g:hat you ma&do) lin=Vian
(with you) 112077 (am) "N (always) 127222 (not) ¥ (but) 177 (I) NI

8
(she has done) N2V (this) NS (to her) i) (was) X7 (which) "N (that) 777
(My body) *1221 (she anointed) N3 (for burial) NA‘WWZP5'I (so as) N (& she has gone before) NP1
9

(that every) 501 (to you) ]13'7 (1) RIN (say) N (& amen) 171NR)

(this) X777 (My gospel) N30 (that will be preached) TI20NT (where) X2°R
(that she has done) NT2YT (thing) Q71 (& also) FNY (the world) X1V (in all) o2
(in her memory) FAM1TY (shall be spoken) DN (this) N1
10
(one) 7117 (Skariota) NI1*720 (but) 1*7 (Yehuda) NTI7°
(to) M7 (went) P (the twelve) 0PN (from) 122
(to betray Him) STIRDwIT (so asL'[‘N (the Priests) N33 (Chief) 27
(Yeshua) 277 (to them) ]T[i?

11

(they heard) WY (when) T2 (but) 1°7 (they) 1937
(money) D02 (& they promised) 1 TINWNI (they rejoiced) 1°717
(he) NI (& sought) XD (to him) 719 (they would give) 12037

(to betray Him) 123 (opportunity) X¥93 (it) 15
12

(of unleavened bread) RO (first) NP (& on the day) NP
(the Passover lamb) RT3 (the Jews) X1 (slaughter) 1737 (in which) 7737
(His disciples) 790 (to Him) 719 (they were saying) 1™ 7%
(that we shall go) Pt (do You) NN (want) NI (where?) ND'N
(The Passover) XITX2 (that You may eat) S1o8m (for You) TL) (to prepare) 202
13
(to them) TW‘T‘ (& said) TN (His disciples) RN (of) 112 (two) 1" (& he sent) 7T
(a man) X723 (with you) 1122 (will meet) ¥3D (& behold) RiT1 (to the city) NDTRS (go) o1
(after him) 77702 (go) ot (of water) R*127 (a vessel) NIRP (bearing) L)‘PWW

14
(of the house) X*2 (to the lord) X717 (say) 17X (he enters) DNY (& in the place) X3R5
(chamber) R*AW (the house) N3 (where is?) 12°N (says) 71N (our Master) 127

(The Passover) RITX2 (My disciples) nbn (with) QY (I may eat) D1OR™T (where) N2'N

15
(great) N2 (an upper room) Ngkr (to you) TD‘? (he will show) RIT12 (& behold) N

(for us) ]5 (make ready) 3P0 (there) 1720 (& prepared) 20127 (which is laid out) NWRT

16

(& they came ) NI (His disciples) SFTRON (& went out) PRI
(Just as) NID™N (& they found) WT2WN (to the city) Ny ks
(the Passover) XITS3 (& they prepared) 1207 (them) 717{‘7 (He told) TMANT
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17
(evening) NWMT (it was) X7 (& when) 721

(His twelve) TSN (with) BY (He came) XX

18
(say) TN (amen) JMN (Yeshua) DWW (said) 1IN (& ate) ]‘DV51 (they reclined) "2°120 (& as) 727
(with Me) Y (who eats) 5on (of you) 17221 (that one) 7777 (to you) ]13‘7 (D) RIX
(will betray Me) "33 (he) 71
19
(& they were saying) 1"71N1 (to lose heart) 1"P"WRNR (began) W (but) 177 (they) 17377

(is it 17) IR (?) Nnb (one) 7T (each) 77T (to Him) 7T

20
(one) T (to them) 171 (said) TN (but) "7 (He) 171
(in the dish) Nighi=| (with Me) *12¥ (who dips) Y287 (the twelve) 0PN (of) 12

1

2
(goes) PN of Man) RWIRT (& The Son) 71721
(about Him) 1Y (it is written) 2127 (Just as) NID"N
(that) %7 (to man) =tr) (but) 17 (woe) M
(The Son) 7172 (is betrayed) obnwn (by whose hand) 7T7°R27
(for man) = (for him) ™ (it were) N1 (better) P2 (of Man) NWIRT

(had been begotten) TN (not) ¥ (if ) Y9N (that) 7

22

(Yeshua) DW" (took) 2T1 (eating) ]‘DV5 (they were) 11377 (& while) 727
(& He gave) 27 (& He broke) RZ21 (& He blessed) 77237 (bread) o)
(take) 120 (to them) ]TIL) (& He said) 7N (to them) ]TIL)
(My body) 732 (is) “TIN"N (this) N7
23
(& He blessed) 7727 (& He gave thanks) *TIN) (a cup) N2 (& He took) 201
(all of them) 1713 (from it) 7131 (& they drank) PRI (to them) 1719 (& He gave) 271
24
(New) 8071 (of the Covenant) XPN™TT (My blood) 27 (this) 1377 (to them) 777{‘7 (& He said) D1NY
(is shed) TWNNM (the many) XX (which in exchange for) ’]iﬂ'l'[

25

(I shall drink) NDWN (not) ) (that again) 217 (to you) ]135 (I) NN (say) TN (amen) 17N

(in which) 7727 (that) 7 (day) Nl (until) RV (of the vine) NNDIT (fruit) NT2° (from) 112

(of God) NN (in the kingdom) TTI2913 (anew) NI (I shall drink it) TTIOZR
26
(of Olives) N7 (to the Mount) b (& they went out) 1211 (& they sang praises) 1281

27

(will be ashamed) T¥2WSNN (all of you) 113937 (Yeshua) P10 (to them) 119 (& said) 1N

(for) =3 (it is written) 213 (night) X% (in this) N2 (of Me) *2
(The Shepherd) X7 (I shall smite) NITART
(His lambs) “T171N (& will be scattered) 11777202
28
(to Galila) X2"93% (you) 195 (1) N3N (shall go before) DT (1 am risen) P3P (when) R12 (but) XX

29

(all of them) ]1”53 (if) 1N (Kaypha) 2N (to Him) hi (said) TN
(I shall) X3 (not) N3 (yet) NIX (will be ashamed) 1P
30
(that you) D3N (to you) '[i? (I) NN (say) TN (amen) 17N (Yeshua) 2" (to him) hi (said) TN
(the rooster) Noun (will crow) NTPIT (before) BTP (this) X7 (in night) N552 (today) N
(Me) "2 (you will renounce) 220 (thrice) non (times) 1727 (two) "N
31

(that if) 18T (was) N7 (saying) TN (all the more) N™NT™M™ (but) 17 (he) 17
(with You) TR (to be put to death) [ (to me) * (it happens) X173
(My Lord) ™1 (You) 72 (I shall renounce) M22X (not) 8o
(they spoke) 171N (all of them) ]TIL)D (also) FIN (& like him) FIIONY
32

(Gathseman) 11073 (is called) N™IPRM7T (which) 8T (to the place) Ny=rutr) (& they came ) N1
(1) N3N (pray) X981 (while) T (here) ND™T (sit) 120 (to His disciples) SR9ND (& He said) 1K)

33
(& Yokhanan) ]Jﬂ1‘51 (&Yaqob) :1PS?“71 (Kaypha) NENSD (with Him) 711¥ (& He took) 72T
(& languid) Wpﬂﬂﬂbiﬂ (to be saddened) onnh (& He began) "W
34

(to my soul) wob (to it) ™ (is) "7 (sadness) R*7D (to them) NTIB (& He said) TAN)
(& watch) 1WRNNI (here) X277 (stay) 1P (death) N (unto) NPT

(the ground) RN (on) 7% (& He fell) 9221 (a little) P (& he approached) 377
(it were possible) NIT2W (that if) N7 (He) N7 (& prayed) Noum)
(the hour) RPPW (from Him) 7312 (would pass) 72YN
36
(My Father) "2 (Father) N3N (& He said) T8
(You) NN (can do) FT2WN (thing) Q71 (every) 5>

(but) NN (this) N7 (_cclp) RO (from Me) "31 (let pass) T2VN

(Yours) "7 (but) RPN (Mine) 5™ (My will) 333 (not) X9
37

(when) T2 (them) 113X (He found) FTOWN (& He came) NN



The Peshitta Aramaic-English Interlinear Gospels

The Holy Gospel Preaching of Mark OIPRT RMMTD X™P ]1"73!'1&

(are you sleeping?) N2127 (Shimeon) 1WA (to Kaypha) Nari=p) (& said) TN (they were sleeping) 1°2127
(to watch) wnnnb (hour) XYW (one) N7 (were you able) IIT2WN (not?) P (you) 7
38

(into temptation) N31"03 (you enter) 11981 (lest) X (& pray) 1937 (watch) 781NN
(is weak) 172 (the body) X732 (but) NS (& prepared) X2 (is willing) X*23 (the spirit) N7
9

3
(He said) 71N (words) Non (& the same) 711 (He prayed) by (again) 2 (& He went on) PN
40

(while) T2 (them) 1738 (He found) TOWN (again) 237 (He came) NN (& returning) 2T
(& not) e (were) "7 (heavy) 172" (their eyes) 11" (because) Son (they were sleeping) 172127
(to Him) ) (they should say) 177N (what?) X313 (they did) 1777 (know) J"0°
41
(& He said) TN (time) 1*127 (a third) nonT (& He came) XN
(& take rest) WTINNNT (now) Soon (sleep) 12127 (to them) ]1”‘7
(the hour) NP (& has come) NN (the end) NN (has arrived) DB
(of Man) XWINT (The Son) i172 (is betrayed) abnwn (& behold) N
(of sinners) ™7 (into the hands) 177"
42
(Me) 5 (who betrays) obwin (he) %7 (approaches) 37 (behold) N7 (we will go) PN (arise) MNP
43

(Scariota) XI01*120 (Yehuda) XTI (came) NON (was speaking) Shin (he) 77 (while) T
(swords) XTIODDO (with) QY (many) XN"D (& people) N2 (the twelve) IOV (of) 11 (one) 717
(the Priests) X772 (Chief) “27 (the presence of) mo (from) 11 (& clubs) NI
(& The Elders) RU"WP1 (& the Scribes) N7207
44
(who betrayed) oSwnT (he) 17 (the traitor) Nanbwn (a sign) XN (to them) 717{‘7 (& he had given) 277
(seize Him) TN (is He) M7 (I) RIN (Whom shall kiss) P27 (he) W7 (& said) 7R
(& bring Him) TN (securely) DPNIIT
45
(to Him) ) (& he said) NI (he approached) 37P (a moment) TNV (& son of) 731
(& he kissed Him) 7TPWIY (Rabbi) "37 (Rabbi) 27
46
(& they seized Him) “T17MINY (hands) N*7°R (upon Him) Y (laid) 17N (but) 1°7 (those) 11377
47
(drew) DI (who were standing) T2 (those) 137 (from) 11 (but) 177 (one) 1
(the servant) b (& hit) YT (a sword) NE'O
(his ear) 737X (& took off) FT2PW (Priest) NIT2 (of the high) 277
48
(against) Sy (as) ™ (to them) ]TI‘T‘ (& said) TR (answered) NI (Yeshua) 21° (but) 17 (he) 17
(& with clubs) NADIT2Y (with swords) X202 (have you gone out?) 13223 (a band of robbers) RO
(that you might seize Me) 331NN
49
1 was) I (with you) 11302 (every day) Q192
(& not) X1 (in the temple) RO 2 (I) NN (taught) "]5?3 (when) 772
(that may be fulfilled) TVJ‘?W:'I (but) NON (you did seize Me) "I3M7TIN
(this) X777 (has happened) D77 (the scriptures) N2N2
50

(& they fled) 1P (His disciples) S (forsook Him) “TIP2W (then) "7
51
(after Him) 7702 (had) N7 (come) NN (one) 77 (& young man) el
(& they seized him) 7N (he was naked) Semw (with a cloth) 8170 (& he was clothed) 5"

(naked) S (& fled) P (the cloth) X370 (left) PAW (but) 177 (he) 17
53

(high) 37 (Qaiapha) N2P (to) b (Yeshua) b (& they brought Him) TSN
(all of them) ]17['73 (to Him) hiny) (& gathered) W3I2NNI (the Priest) X312
(& the Elders) X0"WP1 (& the Scribes) N80 (the Priests) X372 (Chief) "37
54
(coming) RNN (a distance) NPT (from) 112 (but) 7 (Shimeon) WY
(the courtyard) RN (within) 5 (until) N2TY (after Him) 7N3 (was) X7
(with) QY (he) N7 (& sat down ) I0™ (the Priest) X372 (of High) 377
(the fire) N3 (near) ‘73F1'7 (& warmed himself) ] (the servants) XIWRWRD
55

(their assembly) TS (& all) 937 (but) 17 (the Priests) N33 (Chief) "3
(testimony) RMTIO (Yeshua) YIW° (against) Sy (were) 1077 (seeking) 1"
(they were able) WT2WN (& not) N2 (that they might put Him to death) “1 137
56

(were) 10T (testifying) 1777701 (for) 7™ (many) NR*IO (while) 72
(their testimony) 1IN0 (was) ™I (worthy) 1 (not) P (against Him) by
57
(against Him) by (rose up) 1P (but) 17 (people) T"WIN
(& they said) 177X (of lies) NPT (testifying) X770
58

(I) RINT (say) MNT (we have heard Him) 717000 (we) 1377
(this) X177 (temple) 8o (shall) XIN (destroy) R
(shall build) X33 (days) 1"21" (& in three) Narlail (with hands) N*7°N2 (that is made) T°207
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(with hands) 8*7"N2 (is made) "2 (that not) 8o (another) NITMN (T) NIX
59
(their testimony) 1770 (was) N1 (worthy) N (in like manner) X277 (but) 177 (neither) No2R
60

(& asked Him) ToNe (in the center) NPWXM2 (the Priest) NIT2 (High) 27 (stood up) B
(an answer) XIIND (you) NN (return) NIDM (not?) N> (& said) NI (Yeshua) s
(these) ]‘L)T[ (against You) '[‘557 (are testifying) 177701 (why?) NI
61

(He answered him) “71°3¥ (not) N> (& anything) Q71 (was) X7 (silent) P (but) 177 (He) 77
(You) MIN (& he said) TN (the Priest) X372 (High) 27 (asked Him) iT7NY (& again) 237
(of The Blessed One) N27217 (The Son) 7172 (The Messiah) NI (are?) 177
62
(I AM The Living God) N2X XX (to him) ) (said) N (Yeshua) MW" (but) 17 (he) W7
(sitting) 207 (of Man) NWINTT (The Son) =) (& you shall behold) 17
(of The Power) oo (the right hand) 832" (at) 12
(of Heaven) R (the clouds) "13¥ (on) Sy (& comes) NNNY
63
(& he said) TN (his tunic) T3 (ripped in two) X7 (but) 1*7 (the Priest) X372 (high) 27
(witnesses) N0 (for us) ]5 (are required) 1"V2N1 (now) Soom (why?) N
64

(How?) 831 (the blasphemy) N2 (you have heard) 13U (His mouth) T2 (from) 122 (behold) N7
(judged) 137 (all of them) TW‘T‘D (but) 17 (they) 17377 (to you) 7135 (does it appear) NN
(death) N1 (He) 17 (that deserved) 27777
65
(& covering) 1"2M1 (in His face) 1218703 (spitting) 727 (the people) T"WIN (& began) 1"
(prophesy) NJINN (& they were saying) 171K (Him) ﬂ% (& hitting) 12PN (His face) "TIEN
(His jaw) *T132 (on) DY (Him) 11 (were) 117 (hitting) 1711 (& the guards) N
66

(in the courtyard) NN7772 (underneath) b (Shimeon) 1Y (& while) 721
(the Priest) 3712 (of High) 277 (a certain) X777 (handmaid) NNV (came) NNR
67
(& she said) NTNY (at him) 772 (& she stared) N7 (that he warmed himself) W™ (she saw him) 70T
(The Nazarene) 8*731 (were) P™iT (Yeshua) 29" (with) QY (you) NN (also) N1 (to him) 7
68
(1) N3N (know) I" (not) N (& said) 71N (denied) 723 (but) 17 (he) 171
(& he went forth) P37 (you are) "NIN (saying) XX (what?) R
(a rooster) X337 (& crowed) NP1 (to the porch) XBS5 (outside) 737
69
(& she began) NI (that) “7 (handmaiden) gl (ag:in) 2 (& she saw him) 7T
(that also) N (standing) 1"12°P7 (to those) 1° A (to say) TMARNT
(is) 777 (of them) 117731 (this one) N7
70
(again) 201 (a little while) 2"9P (& afier) M2 (denied) 723 (again) 29 (but) 17 (he) 17
i
(truly) R (to Kaypha) NDNZY (said) 12X (who were standing) 142 (they) 711
(a Galilean) NHo; (for) 7" (also) N (you are) NN (of them) 17731
(is similar) X137 (& your speech) 7 S (you are) NN
71

(& swearing) 812 (cursing) D7 (had) 81T (begun) *W (but) 17 (he) 7
(you) 1IN (of whom speak) 171X (this) N3 (man) Ne=br (I) XIX (know) ¥7° (not) i

72
(time) 17337 (the second) 1NN (the cock) ey (crowed) 87 (in the moment ) XYW (& in it) 712
(Who said) TR (of Yeshua) 2T (of the word) nbn (Shimeon) 1Y (& was reminded) 727NNY
(a cock) Npra (shall crow) X737 (before) BTPT (to him) hi (had) N7
(Me) "2 (you will deny) ™20 (thrice) nbn (times) 1*127 (two) 107N
(to weep) ND227 (& he began) ™
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